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II 

(Незаконодателни актове) 

РЕГЛАМЕНТИ 

РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 1053/2012 НА КОМИСИЯТА 

от 7 ноември 2012 година 

за одобрение на промени, които не са минимални, в спецификацията на название, вписано в 
Регистъра на защитените наименования за произход и на защитените географски указания 

[Provolone Valpadana (ЗНП)] 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 510/2006 на Съвета от 
20 март 2006 г. относно закрилата на географски указания и 
наименования за произход на земеделски продукти и храни ( 1 ), и 
по-специално член 7, параграф 4, първа алинея от него, 

като има предвид, че: 

(1) В съответствие с член 9, параграф 1, първа алинея от 
Регламент (ЕО) № 510/2006 Комисията разгледа 
заявката на Италия за одобрение на промени на 
елементите в спецификацията на защитеното наиме­ 
нование за произход „Provolone Valpadana“, регис­ 
трирано по силата на Регламент (ЕО) № 1107/96 на 
Комисията ( 2 ). 

(2) Тъй като по смисъла на член 9 от Регламент (ЕО) № 
510/2006 въпросните промени не са минимални, 
Комисията публикува в Официален вестник на Евро­ 
пейския съюз ( 3 ) заявката за промени в съответствие с 
член 6, параграф 2, първа алинея от посочения регламент. 
Комисията не получи нито едно възражение съгласно 
член 7 от Регламент (ЕО) № 510/2006 и следователно 
промените трябва да бъдат одобрени, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Одобряват се публикуваните в Официален вестник на Евро­ 
пейския съюз промени в спецификацията, свързана с посоченото 
в приложението към настоящия регламент название. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след 
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 7 ноември 2012 година. 

За Комисията, 
от името на председателя, 

Dacian CIOLOȘ 
Член на Комисията
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( 1 ) ОВ L 93, 31.3.2006 г., стр. 12. 
( 2 ) ОВ L 148, 21.6.1996 г., стр. 1. ( 3 ) ОВ C 64, 3.3.2012 г., стр. 21.



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Предназначени за консумация от човека земеделски продукти, посочени в приложение I към Договора: 

Клас 1.3. Сирена 

ИТАЛИЯ 

Provolone Valpadana (ЗНП)
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 1054/2012 НА КОМИСИЯТА 

от 7 ноември 2012 година 

за одобрение на минимални промени в спецификацията на название, вписано в регистъра на 
защитените наименования за произход и на защитените географски указания [Taureau de 

Camargue (ЗНП)] 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 510/2006 на Съвета от 
20 март 2006 година относно закрилата на географски 
указания и наименования за произход на земеделски продукти 
и храни ( 1 ), и по-специално член 7, параграф 4, първа алинея от 
него, 

като има предвид, че: 

(1) В съответствие с член 9, параграф 1, първа алинея от 
Регламент (ЕО) № 510/2006 Комисията разгледа 
заявката на Франция за одобрение на промяна на 
елементите в спецификацията на защитеното наиме­ 
нование за произход „Taureau de Camargue“, регис­ 
трирано по силата на Регламент (ЕО) № 2036/2001 на 
Комисията ( 2 ), изменен с Регламент (ЕО) № 
1068/2008 ( 3 ). 

(2) Заявлението цели промяна в спецификацията с уточняване 
на описанието на продукта, географския район, доказател­ 
ството за произход, метода на производство, етикети­ 

рането, националните изисквания и данните на компет­ 
ентния орган в държавата членка, на групата и на 
контролните органи. 

(3) Комисията разгледа съответните изменения и стигна до 
заключението, че те са обосновани. Тъй като по смисъла 
на член 9 от Регламент (ЕО) № 510/2006 промените са 
минимални, Комисията може да ги одобри, без да 
прибягва до процедурата, описана в членове 5, 6 и 7 от 
горепосочения регламент, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Спецификацията на защитеното наименование за произход 
„Taureau de Camargue“ се изменя в съответствие с приложение 
I към настоящия регламент. 

Член 2 

Единният документ, в който се изреждат основните елементи на 
спецификацията, се намира в приложение II към настоящия 
регламент. 

Член 3 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня 
на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 7 ноември 2012 година. 

За Комисията, 
от името на председателя, 

Dacian CIOLOȘ 
Член на Комисията
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( 1 ) ОВ L 93, 31.3.2006 г., стр. 12. 
( 2 ) ОВ L 275, 18.10.2001 г., стр. 9. 
( 3 ) ОВ L 290, 31.10.2008 г., стр. 8.



ПРИЛОЖЕНИЕ I 

Одобряват се следните изменения в спецификацията на защитеното наименование за произход „Taureau de Camargue“: 

— Извършено е актуализиране на информацията относно компетентната служба на държавата членка, групата заявител и 
контролните органи. 

— Описание на продукта: описанието на продукта е допълнено — добавена е възрастта на животните. Тази разпоредба не 
се променя и вече беше включена в рубриката „Метод на производство“ на спецификацията. 

— Географски район: географският район не е променен, но списъкът на кантоните, които фигурираха в общностната 
спецификация, е заменен от списък на общини. 

— Доказателство за произход рубриката е допълнена с разпоредби относно контрола и гаранцията на произхода и на 
проследимостта на наименованието — разпоредби, изменени след реформата на системата за контрол на френските 
контролирани наименования за произход — Appellation d’Origine Contrôlée („AOC“). 

— Метод на производство: рубриката е допълнена с разпоредби, фигуриращи в националните нормативни текстове, в 
които се определя AOC. Така са въведени критериите за генетична селекция на породите, максималната гъстота на 
отглеждане и начините на изчисляване на броя на животинските единици (ЖЕ). Направени са също така уточнения по 
отношение на забраната на приема на комбинирани пълноценни фуражи, както и по отношение на разрешените 
терапевтични процедури. 

Въведени са разпоредбите относно клането на животните, съдържащи се в националните нормативни текстове (отстра­ 
няване на животните, транспорт, умъртвяване и обработка на кланичните трупове). Добавено е също така изискването 
за извършване на разфасоването в географския район, което фигурира в националните нормативни текстове. 

Заличават се разпоредбите, които се припокриват с разпоредбите, включени в общите правила (контрол на заразните 
болести и етап на класиране на кланичните трупове по скалата EUROP). 

— Етикетиране: групата е пожелала да въведе задължението за поставяне на знака ЗНП на Европейския съюз. 

— Национални изисквания: националните изисквания са допълнени от таблица, съдържаща основните пунктове, които 
трябва да бъдат контролирани, и метода за оценяването им в съответствие с френското национално законодателство.
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

ЕДИНЕН ДОКУМЕНТ 

Регламент (ЕО) № 510/2006 на Съвета относно закрилата на географски указания и наименования за произход на 
земеделски продукти и храни 

„TAUREAU DE CAMARGUE“ 

N o CE: FR-PDO-0105-0314-17.10.2011 

ЗГУ ( ) ЗНП ( Х ) 

1. Наименование 

„Taureau de Camargue“ 

2. Държава членка или трета държава 

Франция 

3. Описание на земеделския продукт или храна 

3.1. Вид продукт 

Клас 1.1: Прясно месо и карантия. 

3.2. Описание на продукта, за който се отнася наименованието от точка 1 

Наименованието за произход „Taureau de Camargue“ се отнася до прясно месо от мъжки или женски животни от 
местни породи, тоест от породата „raço di Biou“, от породата „de Combat“ (порода, наричана още „brave“), или от 
кръстоска на екземпляри от тези две породи, които са родени, отгледани, заклани и разфасовани в географския район. 

Животните са на възраст не по-малко от 18 месеца. 

Срокът на зреене на труповете в кланицата трябва да е най-малко четиридесет и осем часа и най-много пет дни. 
Кланичните трупове не трябва да имат тегло за данъчни цели под 100 kg, освен юниците на възраст между 18 и 30 
месеца, за които теглото е определено на 85 kg. 

Месото на „Taureau de Camargue“ се характеризира с наситения си червен цвят, то е сочно и с малко мазнини. 

3.3. Суровини (само за преработени продукти) 

— 

3.4. Фураж (само за продукти от животински произход) 

Основен фураж трябва да бъде пашата, с изключение на зимния период, когато към храната може да се добавят само 
сено и зърнени храни, произведени в географския район. В никакъв случай не се разрешава употребата на комби­ 
нирани пълноценни фуражи, включително медикаментозни. 

3.5. Специфични етапи на производството, които трябва да бъдат извършени в определения географски район 

Животните трябва да бъдат родени, отгледани, заклани и разфасовани в географския район 

3.6. Специфични правила за рязане, настъргване, опаковане и др. 

Кланичните трупове трябва да бъдат разфасовани в географския район — на практика средният размер на кланичните 
трупове на животните, използвани за продуктите със ЗНП „Taureau de Camargue“, е по-малък от този на предназ­ 
начените за клане говеда, което означава, че са необходими съответните човешки умения, за да се получи най-доброто 
от тези малки кланични трупове. Тези умения са се запазили единствено в географския район, тъй като двете породи, 
от които се получава ЗНП „Taureau de Camargue“, почти не се отглеждат другаде във Франция. 

3.7. Специфични правила за етикетиране 

Идентификацията на месото със защитеното наименование за произход „Taureau de Camargue“ се извършва на етап 
цял кланичен труп между момента на определяне на теглото за данъчни цели и края на охлаждането. 

Тя се извършва чрез незабавното поставяне на идентификационен печат за ЗНП върху различните мускули (осем 
точки). Въпросният печат се предоставя от службите на Националния институт за произход и качество (Institut 
national de l’origine et de la qualité). 

По веригата до крайния дистрибутор кланичният труп и разфасовките от него са снабдени с етикет, в който се 
посочват най-малко следните данни: 

— защитеното наименование,

BG 13.11.2012 г. Официален вестник на Европейския съюз L 313/5



— кланичният номер, 

— ясно изписаното наименование на стопанството, 

— наименованието и адресът на разфасовъчния цех или на кланицата, 

— логото за ЗНП на Европейския съюз. 

4. Кратко определение на географския район 

За да получи наименование за произход, месото трябва да произлиза от животновъдни стопанства (manades или 
ganaderías), разположени в географския регион, където се отглеждат съответно бикове от породите „raço di Biou“ и 
„de Combat“. 

Животните трябва да бъдат родени, отгледани, заклани и разфасовани в следния географски район: 

Департамент Bouches-du-Rhône: 

— Кантон Arles — всички общини. 

— Кантон Châteaurenard — всички общини. 

— Кантон Eyguières — Aureilles, Eyguières, Lamanon и Mouriès. 

— Кантон Istres — Fos-sur-Mer, Istres. 

— Кантон Orgon — всички общини. 

— Кантон Port-Saint-Louis-du-Rhône — Port-Saint-Louis-du-Rhône. 

— Кантон Salon-de-Provence — Grans, Miramas и Salon-de-Provence. 

— Кантон Saintes-Maries-de-la-Mer — Saintes-Maries-de-la-Mer. 

— Кантон Saint-Rémy-de-Provence — всички общини. 

— Кантон Tarascon-sur-Rhône — всички общини. 

Департамент Gard: 

— Кантон Aigues-Mortes — всички общини. 

— Кантон Aramon — всички общини, с изключение на общините Estézargues и Domazan. 

— Кантон Beaucaire — всички общини. 

— Кантон Lédignan — Mauressargues. 

— Кантон Marguerittes — всички общини. 

— Кантон Nîmes — всички общини. 

— Кантон Quissac — всички общини с изключение на общината Quissac. 

— Кантон Remoulins — Argilliers, Collias, Remoulins и Vers-Pont-du-Gard. 

— Кантон Rhony-Vidourle — всички общини. 

Кантон Saint-Chaptes — всички общини с изключение на общините Aubussargues, Collorgues, Baron, Foissac, Saint- 
Dézéry. 

— Кантон Saint-Gilles — всички общини. 

— Кантон Saint-Mamert — всички общини. 

— Кантон Sommières — всички общини. 

— Кантон Uzès — Arpaillargues-et-Aureillac, Blauzac, Sanilhac-Sagriès, Saint-Maximin и Uzès. 

— Кантон Vauvert — всички общини. 

— Кантон Vistrenque (La) — всички общини. 

Департамент Hérault: 

— Кантон Castries — всички общини. 

— Кантон Claret — Campagne, Fontanès, Garrigues, Sauteyrargues и Vacquières. 

— Кантон Lunel — всички общини. 

— Кантон Matelles — Prades-le-Lez, Saint-Bauzille-de-Montmel, Sainte-Croix-de-Quintillargues и Saint-Vincent-de- 
Barbeyrargues. 

— Кантон Mauguio — всички общини.

BG L 313/6 Официален вестник на Европейския съюз 13.11.2012 г.



Кантон Montpellier — Castelnau-le-Lez, Clapiers, Le Crès, Lattes, Montpellier и Pérols. 

Във вътрешността на този географски район е обособена т. нар. „влажна зона“. 

5. Връзка с географския район 

5.1. Специфична характеристика на географския район 

Географският район на ЗНП съответства на района на зимните пасища на „Taureau de Camargue“, тоест на общините, 
в които животните обикновено прекарват зимата в огромните пространства от garrigue (характерни за Южна Франция 
местности, покрити с храсталаци и варовикови скали) и ливади. Във вътрешността на тази зона се намира така 
наречената „влажна зона“, която съответства на границите на Camargue и в която животните пребивават поне шест 
месеца през летния период. 

Тези обширни пасища, съставени от халофилни растения в Camargue и от сухи ливади в районите на зимна паша, 
оказват влияние върху физическото и менталното развитие на животните. Самото животновъдство е от първостепенно 
значение за околната среда, тъй като оказва влияние върху промените на растителността в естествената среда (площи, 
покрити със Salicornia, солени ливади, мочурища и тревни площи) — биковете ограничават разрастването на някои 
растителни видове и използват големи растителни масиви, съставени от разнообразни на местообитания, които са 
разположени в близост помежду си и са взаимно свързани. 

5.2. Специфична характеристика на продукта 

В много източници се говори за специфичните качества на „Taureau de Camargue“, които от една страна се дължат на 
изолацията на породата, обусловена от специфичната конфигурация на Camargue, от друга — на начина на 
отглеждане, разработен от човека с цел приспособяване към специфичните условия на средата. 

Животните са в почти диво състояние, неотглеждани в домашни условия, издръжливи и устойчиви, отнасят се с 
недоверие към хората и могат да бъдат агресивни. 

Вследствие на това месото, получено от тези животни, има специфични характеристики, описани в проучването на 
INRA (Национален институт за агрономически изследвания) от 5 декември 2007 г. (конференция „Срещи във връзка с 
изследванията за преживните животни“), основните резултати от което сочат, че мускулната тъкан на тези животни е с 
наситено червен цвят и че месото е с малко мазнини. 

5.3. Причинно-следствена връзка между географския район и качеството или характеристиките на продукта (за ЗНП) 
или между географския район и специфичното качество, репутацията или друга характеристика на продукта (за 
ЗГУ) 

Спецификата на месото „Taureau de Camargue“ е тясно свързана с неговия произход и с крайната цел на отглеждане 
на животните, а именно — борбите с бикове, за които са необходими почти диви екземпляри, отгледани в среда със 
съхранен естествен характер. 

Неспокойният и агресивен темперамент на животните отговаря напълно на предназначението им и придава харак­ 
терните качества на полученото от тях месо. 

Продуктът със ЗНП „Taureau de Camargue“, добит от традиционните местни породи „camarguaise“ и „brave“, е 
отлично приспособен към условията в Camargue. 

Отглеждани на свобода, биковете от Camargue се хранят с растителността в района и прекарват поне шест месеца във 
влажната зона. Тази зона се характеризира с равнинни пейзажи, образувани в резултат на специфична геоложка и 
почвена структура с по-ниско или по-високо съдържание на сол. Върху тези бедни от агрономическа гледна точка 
почви се намират доста специфични екосистеми (например солянка, тученичево халимионе (Halimione portulacoides), 
валмо). 

Органолептичните качества и специфичният характер на месото могат да се обяснят с разнообразието на растителни 
видове в зоните за паша: 

— халофилни растения (солянка, тученичево халимионе, валмо и др.) в солена среда, 

— тръстика и власатка в сладководна среда, 

— естествената растителност на garrigue през зимата. 

Наситено червеният цвят на месото е свързан с неговото ниво на pH, което вероятно се дължи на алкалната почва, от 
която се хранят халофилните растения. Фината текстура на месото е обусловена от вида мускулни влакна, които се 
развиват от редовното движение на животните, отглеждани чрез екстензивна паша (естествени пасища). В резултат на 
тези доброволни и чести придвижвания животните не могат да развият значителна мастна тъкан, което води до бедно 
на липиди месо. 

„Taureau de Camargue“ притежава специфични характеристики, обусловени от комплексното влияние на почвата, 
средата и условията на живот. 

Приспособени към своето местообитание и отглеждани от древни времена посредством екстензивни методи, 
животните, от които се получава „Taureau de Camargue“, са се обособили като важен фактор за поддържане на 
биоразнообразието в Camargue. 

Препратка към публикуваната спецификация 

https://www.inao.gouv.fr/fichier/CDCTaureauDeCamargue.pdf
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 1055/2012 НА КОМИСИЯТА 

от 9 ноември 2012 година 

за изменение на приложение I към Регламент (ЕИО) № 2658/87 на Съвета относно тарифната и 
статистическа номенклатура и Общата митническа тарифа 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕИО) № 2658/87 на Съвета от 
23 юли 1987 г. относно тарифната и статистическа номен­ 
клатура и Общата митническа тарифа ( 1 ), и по-специално член 
9, параграф 1, буква а) от него, 

като има предвид, че: 

(1) С Регламент (ЕИО) № 2658/87 е установена номен­ 
клатура от стоки, наричана по-нататък Комбинирана 
номенклатура, която се съдържа в приложение I към 
посочения регламент. 

(2) В интерес на правната сигурност е необходимо да се 
уточни обхватът на глава 20 от Комбинираната номен­ 
клатура по отношение на морски водорасли и други водо­ 
расли, които се приготвят или консервират чрез процеси 
като варене, печене, добавяне на подправки и добавяне на 
захар, и поради това не са включени в позиция 1212 
(„Морски водорасли и други водорасли, пресни, 
охладени, замразени или сушени, дори превърнати на 
прах“). Морските водорасли и другите водорасли се 
считат за „други растения“ по смисъла на Комбинираната 
номенклатура. 

(3) Поради това в глава 20 на Комбинираната номенклатура 
следва да се вмъкне допълнителна забележка, така че да се 

гарантира еднакво тълкуване на цялата територия на 
Съюза. 

(4) Поради това Регламент (ЕИО) № 2658/87 следва да бъде 
съответно изменен. 

(5) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на Комитета по Митническия 
кодекс, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

В глава 20 от Комбинираната номенклатура, която се съдържа в 
приложение I към Регламент (ЕИО) № 2658/87, се вмъква 
следната допълнителна забележка 9: 

„9. Морски водорасли и други водорасли, приготвени или консер­ 
вирани чрез процеси, които не са посочени в глава 12, като 
варене, печене, добавяне на подправки или добавяне на захар, се 
включват в глава 20 като хранителни продукти от други части 
от растения. Морски водорасли и други водорасли, пресни, 
охладени, замразени или сушени, дори смлени, се класират в 
позиция 1212.“ 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след 
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 9 ноември 2012 година. 

За Комисията, 
от името на председателя, 

Algirdas ŠEMETA 
Член на Комисията
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РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 1056/2012 НА КОМИСИЯТА 

от 12 ноември 2012 година 

за изменение на Регламент (ЕО) № 1332/2008 на Европейския парламент и на Съвета относно 
ензимите в храните по отношение на преходните мерки 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1332/2008 на Европейския 
парламент и на Съвета от 16 декември 2008 г. относно ензимите 
в храните и за изменение на Директива 83/417/ЕИО на Съвета, 
Регламент (ЕО) № 1493/1999 на Съвета, Директива 
2000/13/ЕО, Директива 2001/112/ЕО на Съвета и Регламент 
(ЕО) № 258/97 ( 1 ), и по-специално член 17, параграф 5 от него, 

като има предвид, че: 

(1) Съгласно член 17, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 
1332/2008 крайният срок за подаване на заявления за 
ензими е 24 месеца след началната дата на прилагане на 
мерките по прилагане, определени в съответствие с член 
9, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 1331/2008 на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета от 16 декември 2008 г. за 
установяване на обща разрешителна процедура за 
добавките в храните, ензимите в храните и ароматизантите 
в храните ( 2 ). 

(2) Регламент (ЕС) № 234/2011 на Комисията от 10 март 
2011 г. за прилагане на Регламент (ЕО) № 1331/2008 ( 3 ) 
се прилага от 11 септември 2011 г. 

(3) Създаването на списъка на Съюза на ензимите в храните 
следва да премине гладко, без да предизвиква сътресения 
на съществуващия пазар за ензими в храните, по- 
специално по отношение на малките и средните пред­ 
приятия. Ако е необходимо, в съответствие с процедурата, 
посочена в член 17, параграф 5 от Регламент (ЕО) № 
1332/2008, за целите на създаването на този списък 
могат да се предприемат подходящи преходни мерки. 

(4) Съгласно член 5, параграф 3 от Регламент (ЕС) № 
234/2011 заявителите вземат предвид най-новите 
насоки във връзка с данните, необходими за оценка на 
риска, които е издал Европейският орган за безопасност 
на храните („Органът“) и които са налични към момента 
на подаване на заявлението. На 23 юли 2009 г. Органът 
прие научно становище, с което предостави насоки 
относно изискванията към данните за оценка на заяв­ 
ленията за ензими в храните ( 4 ), а на 8 юли 2011 г. 
издаде обяснителна бележка във връзка с насоките 

относно подаването на досиета за ензими в храните ( 5 ). 
На 25 май 2011 г. Органът прие също така научно 
становище за актуализация на насоките относно 
оценката на риска от генетично модифицирани микроор­ 
ганизми и продукти от тях, предназначени за употреба в 
храни и фуражи ( 6 ). 

(5) Подробните изисквания, определени в Регламент (ЕС) № 
234/2011, в насоките и обяснителните бележки на 
Органа, са приети след Регламент (ЕО) № 1332/2008. 

(6) Натрупаният междувременно опит показва, че първона­ 
чалният срок за подаване на заявления не е достатъчен, 
за да могат заинтересованите страни и по-специално 
малките и средните предприятия да осигурят до изти­ 
чането му всички необходими данни. Необходимо е 
повече време от първоначално предвиденото за подаването 
на заявленията, за да се подпомогне плавният преход от 
сегашното правно положение към системата, създадена с 
Регламент (ЕО) № 1332/2008. Поради това 24-месечният 
срок за подаване на заявленията за ензими, определен с 
Регламент (ЕО) № 1332/2008, следва да бъде удължен. 

(7) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на Постоянния комитет по 
хранителната верига и здравето на животните и нито 
Европейският парламент, нито Съветът възразиха срещу 
тях, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

В член 17, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 1332/2008 втората 
алинея се заменя със следното: 

„Крайният срок за подаване на такива заявления е 42 месеца 
след началната дата на прилагане на мерките по прилагане, 
определени в съответствие с член 9, параграф 1 от Регламент 
(ЕО) № 1331/2008 за установяване на обща разрешителна 
процедура за добавките в храните, ензимите в храните и 
ароматизантите в храните.“ 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня 
на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.
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( 4 ) EFSA Journal (2009 г.) 1305, стр. 1. http://www.efsa.europa.eu/en/ 

scdoc/doc/1305.pdf 

( 5 ) Допълнителна публикация 2011:177. http://www.efsa.europa.eu/en/ 
supporting/doc/177e.pdf 

( 6 ) EFSA Journal 2011;9(6):2193. http://www.efsa.europa.eu/en/ 
efsajournal/doc/2193.pdf
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Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 12 ноември 2012 година. 

За Комисията 
Председател 

José Manuel BARROSO
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РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 1057/2012 НА КОМИСИЯТА 

от 12 ноември 2012 година 

за изменение на приложение II към Регламент (ЕО) № 1333/2008 на Европейския парламент и на 
Съвета по отношение на употребата на диметилполисилоксан (Е 900) като антипенител в 

хранителните добавки 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1333/2008 на Европейския 
парламент и на Съвета от 16 декември 2008 г. относно 
добавките в храните ( 1 ), и по-специално член 10, параграф 3 и 
член 30, параграф 5 от него, 

като има предвид, че: 

(1) С приложение II към Регламент (ЕО) № 1333/2008 се 
установява списък на Съюза на добавките в храните, 
одобрени за употреба в храни, и условията за тяхната 
употреба. 

(2) Списъкът може да се изменя в съответствие с процедурата 
по Регламент (ЕО) № 1331/2008 на Европейския 
парламент и на Съвета от 16 декември 2008 г. за уста­ 
новяване на обща разрешителна процедура за добавките в 
храните, ензимите в храните и ароматизантите в храни­ 
те ( 2 ). 

(3) Съгласно член 3, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 
1331/2008 списъкът на Съюза на добавките в храните 
може да бъде актуализиран по инициатива на Комисията 
или при постъпване на заявление. 

(4) Беше подадено заявление за разрешаване на употребата на 
диметилполисилоксан (Е 900) като антипенител в храни­ 
телните добавки и то беше предоставено на разположение 
на държавите членки. 

(5) По принцип хранителните добавки под формата на ефер­ 
весцентни таблетки съдържат киселини (като лимонена 
киселина) и хидрогенкарбонатни или карбонатни соли. 
Таблетките се разтварят във вода, при което се отделя 
въглероден диоксид. Обикновено този газ води до образ­ 
уването на пяна, която излиза извън чашата. Ето защо 
пяната трябва да се премахне частично или изцяло, като 
се добави антипенител към ефервесцентната таблетка. 
Диметилполисилоксан (Е 900) може да се използва като 
по-ефикасно решение в сравнение с разрешените понас­ 
тоящем полисорбати и захарозни естери на мастни 
киселини. 

(6) В Доклада на Комисията във връзка с приема на добавки в 
храните в Европейския съюз ( 3 ) се стигна до заключе­ 
нието, че не е необходимо по-нататъшно проучване на 
диметилполисилоксан (Е 900), тъй като теоретичният 

прием, основан на консервативни предположения за 
консумацията на храни и употребата на добавката, не 
надхвърля допустимия дневен прием (наричан по- 
нататък „ДДП“). На 18 май 1990 г. Научният комитет 
по храните установи стойност от 1,5 mg/kg телесна маса 
за ДДП ( 4 ). Изчислено е, че допълнителният прием поради 
новата употреба като антипенител в хранителните добавки 
под формата на ефервесцентни таблетки е под 10 % от 
ДДП. Поради тази причина е целесъобразно да се разреши 
употребата на диметилполисилоксан (Е 900) в храни­ 
телните добавки под формата на ефервесцентни таблетки. 

(7) Съгласно член 3, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 
1331/2008 Комисията трябва да изиска становището на 
Европейския орган за безопасност на храните, за да актуа­ 
лизира списъка на Съюза на добавките в храните, 
установен в приложение II към Регламент (ЕО) № 
1333/2008, освен в случаите, когато не е възможно 
въпросната актуализация да въздейства върху човешкото 
здраве. Тъй като разрешаването на употребата на диметил­ 
полисилоксан (Е 900) в хранителните добавки под 
формата на ефервесцентни таблетки представлява актуа­ 
лизация на списъка, която не е възможно да въздейства 
върху човешкото здраве, не е необходимо да се изиска 
становището на Европейския орган за безопасност на 
храните. 

(8) Съгласно преходните разпоредби на Регламент (ЕС) № 
1129/2011 на Комисията ( 5 ) списъкът на добавките в 
храните, установен в приложение II към Регламент (ЕО) 
№ 1333/2008, принципно се прилага от 1 юни 2013 г. 
За да се разреши употребата на диметилполисилоксан (Е 
900) в хранителните добавки преди тази дата, е необ­ 
ходимо да се определи по-ранна дата на прилагане по 
отношение на тази употреба на посочената добавка в 
храните. 

(9) Поради това приложение II към Регламент (ЕО) № 
1333/2008 следва да бъде съответно изменено. 

(10) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на Постоянния комитет по 
хранителната верига и здравето на животните и срещу 
тях не изказаха възражения нито Европейският парламент, 
нито Съветът, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Приложение II към Регламент (ЕО) № 1333/2008 се изменя в 
съответствие с приложението към настоящия регламент.
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( 1 ) ОВ L 354, 31.12.2008 г., стр. 16. 
( 2 ) ОВ L 354, 31.12.2008 г., стр. 1. 
( 3 ) COM(2001) 542 окончателен. 

( 4 ) http://ec.europa.eu/food/fs/sc/scf/reports/scf_reports_32.pdf. 
( 5 ) ОВ L 295, 12.11.2011 г., стр. 1.

http://ec.europa.eu/food/fs/sc/scf/reports/scf_reports_32.pdf


Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник 
на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 12 ноември 2012 година. 

За Комисията 
Председател 

José Manuel BARROSO
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

В част Д от приложение II към Регламент (ЕО) № 1333/2008 след вписването за Е 551—559 в категорията храни 17.1 „Хранителни добавки, предлагани в твърдо състояние, включително ампули, таблетки и 
подобни форми, с изключение на формите за дъвчене“ се вмъква следният ред: 

„E 900 Диметилполисилоксан 10 Само хранителни добавки под формата на 
ефервесцентни таблетки 

Период на прилагане: 
От 3 декември 2012 г. 

(79): Максималното количество се отнася за разтворената хранителна добавка, която е готова за консумация, когато е разредена в 200 ml вода.“

BG 
13.11.2012 г. 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
L 313/13



РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 1058/2012 НА КОМИСИЯТА 

от 12 ноември 2012 година 

за изменение на Регламент (ЕО) № 1881/2006 относно максимално допустимите количества на 
афлатоксини в сушени смокини 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕИО) № 315/93 на Съвета от 
8 февруари 1993 г. за установяване на общностни процедури 
относно замърсителите в храните ( 1 ), и по-специално член 2, 
параграф 3 от него, 

като има предвид, че: 

(1) С Регламент (ЕО) № 1881/2006 на Комисията от 
19 декември 2006 г. за определяне на максимално допус­ 
тимите количества на някои замърсители в храните ( 2 ) се 
установяват максимално допустимите количества на афла­ 
токсин B1 и на общото съдържание на афлатоксини 
(афлатоксини B1+G1+B2+G2) в редица храни. 

(2) Необходимо е да се променят стойностите на максимално 
допустимите количества на афлатоксини в сушени 
смокини, за да се вземат предвид новостите в Кодекс 
Алиментариус, актуалната информация за това до каква 
степен може да бъде избегнато наличието на афлатоксини 
чрез прилагането на добри практики и новата научна 
информация за разликата в риска за здравето при 
различните хипотетични максимално допустими коли­ 
чества на афлатоксин В1 и общото съдържание на афла­ 
токсини в различни хранителни продукти. 

(3) В Кодекс Алиментариус е определенa допустима стойност 
от 10 μg/kg за общото съдържание на афлатоксини в 
сушени смокини „готови за консумация“ ( 3 ). Максимално 
допустимото количество е определено въз основа на 
оценката, извършена от Съвместния експертен комитет 
на ФАО/СЗО по добавките в храните (наричан по-долу 
„СЕКДХ“) по време на шейсет и осмото му заседание 
относно въздействието от експозицията и рисковете за 
здравето при различни хипотетични максимално 
допустими количества на афлатоксини в бадеми, 
бразилски орехи, лешници, шамфъстъци и сушени смоки­ 
ни ( 4 ). По отношение на сушените смокини комитетът 
заключи, че независимо от приложените хипотетични 
максимално допустими количества, не се наблюдава 
значително въздействие върху цялостната експозиция на 
афлатоксини, приемани чрез храната. Беше доказано, че 
чрез прилагането на добри практики може да се постигне 
равнище от 10 μg/kg общо съдържание на афлатоксини. 

(4) В Кодекс Алиментариус са определени единствено 
максимално допустимите количества за общото 
съдържание на афлатоксини поради наблюдаваните в 
съотношението между афлатоксин B1 и общото 

съдържание на афлатоксини големи различия, породени 
от редица фактори (година на реколтата, сорт, атмосферни 
условия). Предвид факта обаче, че афлатоксин В1 е най- 
мощният канцероген, в законодателството на ЕС са 
определени отделни по-ниски максимално допустими 
количества на афлатоксин В1 в допълнение към общото 
съдържание на афлатоксини. Общото съдържание на 
афлатоксини е сборът на афлатоксините B1, B2, G1 и 
G2. Във връзка с това е целесъобразно максимално допус­ 
тимите количества, установени за афлатоксин B1, да съот­ 
ветстват на допустимите количества, определени за 
общото съдържание на афлатоксини. Съответното коли­ 
чество афлатоксин B1 беше определено въз основа на 
събрани от 2005 г. насам данни за наличието на афла­ 
токсини в сушени смокини. От това изчисление е видно, 
че съотношението между съдържанието на афлатоксин В1 
и общото съдържание на афлатоксини е средно около 0,6, 
което се различава от предишното предположение, че 
концентрацията на афлатоксин В1 е средно около 50 % 
от общото съдържание на афлатоксини. 

(5) Резултатите от споменатата по-горе оценка, извършена от 
СЕКХД, на въздействието при експозицията на различни 
максимално допустими количества в сушени смокини 
беше потвърдена от актуализираната оценка на експози­ 
цията ( 5 ), изготвена от отдела за мониторинг на храни­ 
телния режим и химически мониторинг на Европейския 
орган за безопасност на храните (ЕОБХ), според която при 
различните варианти на експозиция увеличаването на 
експозицията на афлатоксини, приемани чрез храната, е 
между 0,15 до 0,26 % при максимални количества за 
общото съдържание на афлатоксини в сушени смокини 
от 10 μg/kg в сравнение с 4 μg/kg. Въз основа на 
предходни оценки на ЕОБХ по този въпрос ( 6 ) може 
да се заключи, че такова увеличаване не би имало
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( 1 ) ОВ L 37, 13.2.1993 г., стр. 1. 
( 2 ) ОВ L 364, 20.12.2006 г., стр. 5. 
( 3 ) Общ стандарт на Кодекса за замърсителите и токсините в храните 

(Codex General Standard for Contaminants and toxins in foods 
CODEX STAN 193-1995) http://www.codexalimentarius.net/ 
download/standards/17/CXS_193e.pdf 

( 4 ) СЗО, Добавки в храните, серия 59 (WHO Food Additive Series: 59). 
Оценка за безопасността на определени добавки в храните 
и замърсители (Safety evaluation of certain food additives and conta­
minants). http://www.who.int/foodsafety/chem/jecfa/publications/ 
monographs/en/index.html 

( 5 ) Европейски орган за безопасност на храните (European Food Safety 
Authority); Въздействие върху приема чрез храната от увеличаването 
на максимално допустимите количества афлатоксини в сушени 
смокини от 4 μg/kg на 10 μg/kg (Effect on dietary exposure of an 
increase of the levels for aflatoxin total from 4 μg/kg to 10 μg/kg for 
dried figs). Допълнителни публикации 2012:EN-311 (Supporting 
Publications 2012:EN-311). [стр. 6]. Публикувано онлайн на адрес: 
www.efsa.europa.eu/publications 

( 6 ) Становище на научната експертна група по замърсителите в храни­ 
телната верига [CONTAM] във връзка с потенциалното нарастване на 
риска за здравето на потребителите вследствие на възможно увели­ 
чаване на съществуващите максимално допустими количества на 
афлатоксини в бадеми, лешници, шамфъстъци и производни от тях 
продукти (Opinion of the scientific panel on contaminants in the 
food chain [CONTAM] related to the potential increase of consumer 
health risk by a possible increase of the existing maximum levels for 
aflatoxins in almonds, hazelnuts and pistachios and derived 
products) http://www.efsa.europa.eu/en/efsajournal/doc/446.pdf 
Въздействие върху общественото здраве от увеличаването на общото 
съдържание на афлатоксин от 4 μg/kg на 10 μg/kg за черупчести 
плодове, различни от бадеми, лешници, шамфъстъци — становище на 
научната експертна група по замърсителите в хранителната верига 
(Effects on public health of an increase of the levels for aflatoxin 
total from 4 μg/kg to 10 μg/kg for tree nuts other than almonds, 
hazelnuts and pistachios - Statement of the Panel on Contaminants 
in the Food Chain) http://www.efsa.europa.eu/en/efsajournal/doc/ 
1168.pdf

http://www.codexalimentarius.net/download/standards/17/CXS_193e.pdf
http://www.codexalimentarius.net/download/standards/17/CXS_193e.pdf
http://www.who.int/foodsafety/chem/jecfa/publications/monographs/en/index.html
http://www.who.int/foodsafety/chem/jecfa/publications/monographs/en/index.html
http://www.efsa.europa.eu/publications
http://www.efsa.europa.eu/en/efsajournal/doc/446.pdf
http://www.efsa.europa.eu/en/efsajournal/doc/1168.pdf
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неблагоприятни последици за общественото здраве. 
Поради това е целесъобразно да се заменят стойностите 
на максимално допустимите количества, прилагани в 
момента в Съюза, с определеното в Кодекс Алиментариус 
максимално допустимо количество за общото съдържание 
на афлатоксини в сушени смокини и съответното 
максимално допустимо количество за афлатоксин В1, 
както и да бъде съответно изменен Регламент (ЕО) № 
1881/2006. 

(6) Тъй като комисията за Кодекс Алиментариус не е 
определила максимално допустимо количество за 
общото съдържание на афлатоксини в сушени смокини, 
различни от смокини „готови за консумация“, е целесъ­ 
образно да се запази съществуващото в Съюза максимално 
допустимо количество за общо съдържание на афла­ 
токсини в сушени смокини и да се адаптира само 
максимално допустимото количество за афлатоксин В1 в 
такива смокини, за да се вземат под внимание по-акту­ 
алните данни за съотношението на концентрацията между 

афлатоксин В1 и общото съдържание на афлатоксини в 
сушени смокини. 

(7) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на Постоянния комитет по 
хранителната верига и здравето на животните и нито 
Европейският парламент, нито Съветът възразиха срещу 
тях. 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Приложението към Регламент (ЕО) № 1881/2006 се изменя в 
съответствие с приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след 
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 12 ноември 2012 година. 

За Комисията 
Председател 

José Manuel BARROSO 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Приложението към Регламент (ЕО) № 1881/2006 се изменя, както следва: 

(1) В раздел 2 вписвания 2.1.9 и 2.1.10 се заменя със следните вписвания: 

„2.1.9 Сушени плодове, различни от сушени смокини, които подлежат на сортиране 
или на друга механична обработка преди консумация от човека или употреба 
като съставка в храни 

5,0 10,0 — 

2.1.10 Сушени плодове, различни от сушени смокини, и преработени продукти от 
тях, предназначени за пряка консумация от човека или за употреба като 
съставка в храни 

2,0 4,0 —“ 

(2) В раздел 2 се добавя следното вписване 2.1.18: 

„2.1.18 Сушени смокини 6,0 10,0 —“
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 1059/2012 НА КОМИСИЯТА 

от 12 ноември 2012 година 

за изменение на Регламент (ЕО) № 412/2008 по отношение на разделяне на периода на тарифната 
квота за внос на замразено говеждо месо, предназначено за преработка, на подпериоди 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета от 
22 октомври 2007 година за установяване на обща организация 
на селскостопанските пазари и относно специфични разпоредби 
за някои земеделски продукти („Общ регламент за ООП“) ( 1 ), и 
по-специално член 144, параграф 1 във връзка с член 4 от него, 

като има предвид, че: 

(1) С Регламент (ЕО) № 412/2008 на Комисията ( 2 ) се откри 
годишна тарифна квота за внос на замразено говеждо 
месо, предназначено за преработка, за периода от 1 юли 
до 30 юни на следващата година. 

(2) Неотдавнашните събития на световния пазар на говеждо 
месо, а именно значителното увеличение на световните 
цени и по-голямата нестабилност поради нарастване на 
световното търсене на говеждо месо, показаха, че възмож­ 
ността за подаване на заявление за права на внос само 
веднъж годишно може да създаде известни търговски 
затруднения на преработвателите. Преработвателите не 
могат да адаптират своите потребности от внос към 
променящата се пазарна ситуация, ако трябва да подават 
заявление за права на внос в началото на годишния 
квотен период. В резултат на това някои от тях губят 
гаранцията, представена едновременно със заявлението за 
права на внос. 

(3) Предоставянето на възможност преработвателите да 
подават заявления за права на внос на тримесечна база, 
вместо веднъж годишно, следва да им помогне да 
планират своя внос в по-краткосрочен план и да могат 
по-добре да реагират на бързите промени на световния 
пазар на говеждо месо. 

(4) Поради това Регламент (ЕО) № 412/2008 следва да бъде 
съответно изменен. 

(5) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на Управителния комитет за 
общата организация на селскостопанските пазари, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Регламент (ЕО) № 412/2008 се изменя, както следва: 

1) Член 1 се заменя със следното: 

„Член 1 

1. Открива се тарифна квота за внос от общо 63 703 тона 
необезкостен еквивалент на замразено говеждо месо, 

попадащо в рамките на кодове по КН 0202 20 30, 
0202 30 10, 0202 30 50, 0202 30 90 или 0206 29 91 и 
предназначено за преработка в Съюза (наричана по-долу 
„квотата“) всяка година за периода от 1 юли до 30 юни на 
следващата година (наричан по-долу „период на тарифната 
квота за внос“) при условията, определени в настоящия 
регламент. 

2. Периодът на тарифната квота за внос, посочен в 
параграф 1, се разделя на следните четири подпериода: 

а) от 1 юли до 30 септември; 

б) от 1 октомври до 31 декември; 

в) от 1 януари до 31 март; 

г) от 1 април до 30 юни.“ 

2) Член 6 се изменя, както следва: 

а) параграф 2 се заменя със следното: 

„2. Заявленията за права на внос за производство на 
продукти А или на продукти Б се подават през първите 
седем дни на месеца, предхождащ всеки подпериод, 
посочен в член 1, параграф 2, и във всеки случай не по- 
късно от 13.00 ч. брюкселско време на съответния седми 
ден.“; 

б) параграф 4 се заменя със следното: 

„4. Не по-късно от 13.00 ч. брюкселско време на 14- 
ия ден от месеца, в който са подадени заявленията по реда 
на параграф 1, държавите членки уведомяват Комисията за 
общите количества изразен в килограми еквивалент на 
необезкостено месо, за които са подадени заявления за 
съответния подпериод за всяка една от двете категории 
продукти.“ 

3) Член 7 се заменя със следното: 

„Член 7 

1. Правата на внос се предоставят от 23-то число на 
месеца, през който са подадени заявленията по реда на 
член 6, параграф 1, и най-късно в последния ден на този 
месец. Правата на внос са валидни от първия ден на 
подпериода, за който е подадено заявлението, и до 30 юни 
на съответния период на тарифната квота за внос. 

2. Ако прилагането на коефициента на разпределение, 
посочен в член 7, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 
1301/2006, доведе до разпределянето на по-малко права 
на внос от заявените, гаранцията, представена в съответствие 
с член 6, параграф 3 от настоящия регламент, се освобождава 
пропорционално и незабавно.
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3. Комисията прекратява подаването на заявления за права на внос до края на периода на тарифната квота 
за внос за поредните номера, за които наличните количества са изчерпани.“ 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на седмия ден след публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Той се прилага от 1 декември 2012 г. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 12 ноември 2012 година. 

За Комисията 
Председател 

José Manuel BARROSO
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 1060/2012 НА КОМИСИЯТА 

от 12 ноември 2012 година 

за установяване на стандартни стойности при внос с цел определяне на входната цена на някои 
плодове и зеленчуци 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета от 
22 октомври 2007 г. за установяване на обща организация на 
селскостопанските пазари и относно специфични разпоредби за 
някои земеделски продукти (Общ регламент за ООП) ( 1 ), 

като взе предвид Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011 на 
Комисията от 7 юни 2011 г. за определяне на подробни 
правила за прилагането на Регламент (ЕО) № 1234/2007 на 
Съвета по отношение на секторите на плодовете и зеленчуците 
и на преработените плодове и зеленчуци ( 2 ), и по-специално 
член 136, параграф 1 от него, 

като има предвид, че: 

(1) В изпълнение на резултатите от Уругвайския кръг на 
многостранните търговски преговори в Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 543/2011 са посочени критериите, 
по които Комисията определя стандартните стойности 

при внос от трети държави за продуктите и периодите, 
посочени в приложение XVI, част A от същия регламент. 

(2) Стандартната стойност при внос се изчислява за 
всеки работен ден съгласно член 136, параграф 1 от 
Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011, като се 
вземат под внимание променливите данни за всеки ден. 
В резултат на това настоящият регламент следва да влезе в 
сила в деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Стандартните стойности при внос, посочени в член 136 от 
Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011, са определени в 
приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му 
в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 12 ноември 2012 година. 

За Комисията, 
от името на председателя, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Генерален директор на генерална дирекция 

„Земеделие и развитие на селските райони“
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Стандартни стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове и зеленчуци 

(EUR/100 kg) 

Код по КН Код на третa държавa ( 1 ) Стандартна стойност при внос 

0702 00 00 AL 37,4 
MA 43,2 
MK 30,8 
TR 50,7 
ZZ 40,5 

0707 00 05 AL 37,9 
EG 140,2 
TR 104,3 
ZZ 94,1 

0709 93 10 TR 121,5 
ZZ 121,5 

0805 20 10 PE 72,2 
ZA 190,9 
ZZ 131,6 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

AR 96,7 
HR 42,8 
PE 42,6 
TR 77,5 
ZA 34,7 
ZZ 58,9 

0805 50 10 TR 75,0 
ZA 91,4 
ZZ 83,2 

0806 10 10 BR 269,5 
LB 256,9 
PE 313,2 
TR 164,0 
US 306,6 
ZZ 262,0 

0808 10 80 CA 157,0 
CL 151,5 
CN 83,7 
MK 25,2 
NZ 150,4 
ZA 143,2 
ZZ 118,5 

0808 30 90 CN 89,9 
TR 113,3 
ZZ 101,6 

( 1 ) Номенклатура на държавите, определена с Регламент (ЕО) № 1833/2006 на Комисията (ОВ L 354, 14.12.2006 г., стр. 19). Код „ZZ“ 
означава „с друг произход“.
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ПОПРАВКИ 

Поправка на Регламент (ЕС) № 976/2012 на Комисията от 23 октомври 2012 година за изменение на Регламент 
(ЕС) № 165/2011 за приспадане на прекомерния риболов през 2010 г. от някои квоти за скумрия, отпуснати на 

Испания за 2011 г. и за следващите години 

(Официален вестник на Европейския съюз L 294 от 24 октомври 2012 г.) 

На страница 4 в приложението, в антетката на таблицата, в шестата колона 

вместо: „Коефициент по член 105, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 1224/2009 (размер на превишението (*) 2)“ 

да се чете: „Коефициент по член 105, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 1224/2009 (размер на превишението × 2)“.
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ЦЕНИ ЗА АБОНАМЕНТ ЗА 2012 г. (без ДДС, с включени разходи за стандартна доставка) 

Официален вестник на ЕС, серии L + С, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

1 200 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серии L + C, на хартиен носител + 
годишно сборно издание на DVD 

на 22 официални езика на 
ЕС 

1 310 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серия L, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

840 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серии L + С, месечно издание на 
DVD (сборно издание) 

на 22 официални езика на 
ЕС 

100 EUR за годишен 
абонамент 

Притурка към Официален вестник (серия S — Договори за 
обществени поръчки и процедури по възлагане), DVD, едно 
издание на седмица 

многоезичен: на 23 
официални езика на ЕС 

200 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серия С ― Конкурси на език/езици в 
зависимост от конкурса 

50 EUR за годишен 
абонамент 

Абонамент за Официален вестник на Европейския съюз, издаван на официалните езици на Европейския съюз, 
може да се направи за 22 езикови версии. Един абонамент включва сериите L (Законодателство) и C 
(Информация и известия). 
За всяка езикова версия се прави отделен абонамент. 
Съгласно Регламент (ЕО) № 920/2005 на Съвета, публикуван в Официален вестник L 156 от 18 юни 2005 г., 
според който институциите на Европейския съюз временно не са задължени да съставят всички актове на 
ирландски език и да ги публикуват на този език, изданията на Официален вестник на ирландски език се 
разпространяват отделно. 
Абонаментът за притурката към Официален вестник (серия S ― Договори за обществени поръчки и процедури 
по възлагане) включва всички 23 официални езикови версии в едно общо многоезиково DVD. 
Абонатите на Официален вестник на Европейския съюз имат право, след заявка, да получат различните приложения 
към Официален вестник без допълнително заплащане. Информация за публикуването на приложенията се 
предоставя чрез съобщения за читателите, включени в Официален вестник на Европейския съюз. 

Продажби и абонаменти 

Абонаментът за различните платени периодични издания, като например Официален вестник на 
Европейския съюз, може да бъде направен чрез всички наши търговски представители. 
Списъкът на търговските представители е достъпен на адрес: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_bg.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) предлага директен безплатен достъп до законодателството на 
Европейския съюз. Този интернет сайт дава възможност за справка с Официален вестник на 
Европейския съюз и включва договорите, законодателството, юриспруденцията и подготви- 
телните законодателни актове. 

За подробна информация за Европейския съюз посетете интернет сайта: http://europa.eu 
BG
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